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hat Talent, doch fehlt demselben (hely. ihm)  dér Flem. 74 Ist es imhr^ 
dass er deiner ( ! )  entsagen uiU 1 77 Dass niemand vor dem Tode glück- 
lich zu haltén sei, vagy fü r glücklich zu halién v. glücklick zu schatzen.. 
80 Vergnügwngen, wodurch (1 ) die Geswndkeit leidet. 81 Wo eine Wir- 
ku/ng ist, da mms auck Urscwhe sein, hely. eine Ursache. 82 Hallejeden- 
Menschen so lange für einen ekrlithen ( ! ) ,  bis das Gegentheil bewiesen 
ist. Unser Freund ertrank dórt im See, indem (hely. wakrend)  wir hier 
lustig ivarén. 86 Damit ( ! )  du Gutes thust, brauchst ( dú nélkül!) keine 
Überlegung. 88 Wenn das Wort aus dem Munde ist, gehört es nicht mehr 
wnser ( ! ) .  A 93. 1. Vasco de Gama, da Gama helyett, és ein kostbarer 
Jwwél, kostbares J. helyett, talán sajtóhibák, stb. stb.

Néha a szerző maga roszúl érti, ill. fordítja példáit. Csak egy pár 
mutatványt: 30 Es grauet, grauset mir, undorodom; es liegt mir daran 
gondolok vele. 32 Ich lobé mir das Landleben, dicsérem magamnak (!) a 
falusi életet. 46 Setze nicht alles aufs Spiel, ne tégy mindent játékra (!) 
Hasonló: ich bin bei Gelde pénznél (!) vagyok. 50 Sie dürften sich geirrt 
habén, ön könnyen tévedhetett e h. ön valószínűen tévedett. 53 Er wird' 
wohl schon da sein, valószínűleg itt lesz már, hegyesen: val. itt van már. 
56 Dieser Stock ist nicht zu zerbrechen, e bot nem eltörni való, hely. e 
botot nem lehet eltörni. 83 Er sieht aus, als wenn er krank tödre, úgy 
néz ki (!) mintha beteg volna, azaz: úgy nézne ki, mint most kinéz, ha 
beteg volna,* stb. Btb. Bizony, ennyi német nyelvtudással s nyelvtudo­
mánynyal kár nyelvtanírással megpróbálkozni. — Mindent összevéve, e 
könyv nem javúlt annyira ez új kiadásban, mint méltán megvárhattuk: 
volna. A német nyelvtanítás föl virágzását semmi esetre sem fogja elő­
mozdítani.

3. Német nyelvtan középtanodák és hasonszervezetű iskolák számára irta 
Zimmermann Gyula. Debreczen, 1887. 263 L Ára 2 frt.

E könyvnek nagy hibája van ; ez az előszó, mely túlságos vára­
kozásra csábítja az olvasót. Szerző elmondja itt, hogy 17 évi tapasztalat 
alapján «b<5 alkalma nyilt azon módszernek fölismerésére, mely hazai 
soknyelvű viszonyainknál fogva a német nyelv tanítását nemcsak 
meddővé nem teszi, hanem a lehető legjobb sikert biztosítja. Minden 
nyelv tanításának czélja csak az lehet, hogy a tanuló azt a legrövidebb 
idő alatt mind szóban mind írásban szabályszerűen tudja kezelni. Ha esr 
áll, úgy bátran ajánlhatom nyelvtanomat a t. szaktársaknak. Ugyanis 
évek hosszú során át annak nyomán tanítván, növendékeim Debreczen 
tősgyökeres magyar városában annyira haladnak, hogy a IV. osztály­
beliek már németül felelnek, az V. osztálybeliek pedig minden nehézség 
nélkül pl. Goethe «Hermann undDorothea* és Schiller «Wilhelm Teli* 
ez. műveit olvassák, holott más, a német nyelvre nézve kedvezőbb fek­
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vésű városokban (az évi jelentések szerint) e művek egyes részeit csak 
felsőbb osztályokban olvassák.*

Az eredmény, melyre a szerző itt méltó büszkeséggel hivatkozik, 
csakugyan igen örvendetes és (a mi viszonyaink közt) felette meglepő,
— bár én részemről sohasem kételkedtem az ily eredmény lehetőségében. 
De ha már most átnézzük a nyelvtant magát, hogy ez új, csodás-erejü 
módszerrel megismerkedjünk, nagy csodálással azt tapasztaljuk, hogy 
ily új módszernek itt semmi nyoma, — hisz e nyelvtan is (elvben) csak 
olyan, mint a többiek; de rájövünk azon eszközökre is, melyekkel a 
szerző nagyszerű eredményeit elérhette; ezek röviden: Zimmermann jó l 
bírja a nyelvet és rendkívül lelkiismeretes ember. Ez az, a mit én évek 
óta minden lehető alkalommal prédikálok : szakismeret és lelkiismere­
tesség, — ezek minden tárgyban, de főleg a modern nyelvek tanításá­
ban a legszükségesebb, elengedhetetlen, de egyszersmind a biztosan 
czélhoz vezető kellékek.

Z. nyelvtana első sorban csak abban különbözik a többi hasonló 
könyvektől, hogy a legnagyobb gonddal van szerkesztve és hogy — 
nem tekintve a bolondos és teljesen szükségtelen kiejtési szabályokat, 
melyek szerint senki sem fogja a német nyelvet helyesen kiejteni — 
hibáktól jóformán egészen ment. A szerző jól birja mind a magyar 
mind a német nyelvet, mit példáinak helyes alkotása s fordítása bizo­
nyít, és a legnagyobb figyelemmel és pontossággal állította össze az 
anyagot. Legfeljebb az volna kívánatos, hogy példái számosabbak 
legyenek; de e tekintetben, úgy látszik, kilátásba helyezett olvasó- és 
gyakorló-könyvét tekinti nyelvtana kiegészítőjének.

Mondattanára nagyon büszke szerzőnk. «A mondattanra nézve 
elmondhatom, olvassuk a IV. lapon, hogy munkám egyedül áll. Ennek 
egy részét a képletes mondat-elemzés képezi, mely, mint számos évi 
tapasztalataimnak eredménye, még egy nyelvtanban sem tárgyaltatott. 
A képletes mondatelemzés kiválóan alkalmas észfejlesztő eszköz és idő- 
kímélés szempontjából is nagyon előnyös.* Meglehet, de részemről azt 
hiszem, hogy ez eljárás, ha gyakorlatinak bizonyúl, több haszonnal jár 
az anyanyelvnek, mint egy idegen nyelvnek tárgyalásánál. A német 
nyelv tanításánál a fődolog a sok olvasás és a mielőbbi és minél gyako­
ribb beszélés.

Tévedések, hibák alig vannak e gondosan szerkesztett könyvben. 
Egy pár apróságot mégis fölemlítek: A kiejtési szabályok, mint már 
említettem, bolondosak; így az 1. 1. szerint *g két e vagy i és e közt 
csaknem j-nek hangzik: gegen =  géjen, liegen =  líjen*. Ez nem igaz. 
legalább a berlini tájkiejtésen kívül nem igaz. — A 2. 1. szerint ««p és 

kezdetben mindig szp- és srű-nek olvasandó*; Ez is egészen hamis : 
spalten nem hangzik szpalten- hanem apátién-nek; stehen nem sztehen-
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iianem stehen-nek. Hasonlókép a 3. lapon: eu =  ai, au — ai egészen 
rossz; e diphthongnsok kiejtését nem lehet magyar hangzókkal körül­
írni. — A 7.1. szerint «az elválasztható igekötökkel összetett igéknél a 
partikulára esik a főhangsúlyt. Ez ugyan helyes; de ozélszerfibb e szókat 
•összetett szóknak tekinteni, akkor nem kell külön szabály. — U. o. mel­
lék hangsúlyos Nat-ur képzője; biz ez főhangsúlyos. — 23. l.pk eredeti 
német szavakban mellőzhető; de Epkeurben nem. — 236.1. Wegen den 
bei um blühenden Kümten und Wissenschaften, helyesen: wegen dér bei 
uns blühenden Künete und W. Sajtóhiba is kevés van; pl. 127.1. Ufern 
e h. Unfern, 143.1.. himmelisch e h. himmlisoh, 244. 1. Wenn er (hely. 
es) dem bősen Nachbar nioht gefáilt.

4. Német olvasókönyv a középtanodák alsó osztályai számára. Szerkesz­
tette Seemák István. II. rész: a gymnasiomok IV. és a reáliskolák III. 
és IV. osztályai számára. Második kiadás. Budapest, 1887. Lauffer, 198 1. 
Ára 1 frt.

E kötet első kiadása 1877-ben jelent meg. Az 1880 május 6. kelt 
hivatalos birálat kifogásolta 1. az olvasmányok megválogatását, 2. ez 
olvasmányok nyelvét és stíljét, 3. a jegyzetek teljes hiányát. Szerző 
mind a három pontban arra törekedett, hogy e könyvét a birálat értel­
mében javítsa, de nem mondhatni, hogy e törekvése valami sikeres volt. 
Lássuk az idézett pontokat egyenként.

1. Az első kiadásban «szerző egészen azt a régi álláspontot fog­
lalta el, mely az olvasókönyv használhatóságát és jelességét a felvett 
•darabok rövidségében, nagy számában és minél tarkább tartalmában 
keresi*. Ezt az álláspontot elhagyta a szerző; olvasókönyvének ezen 
részében most sok a csinos, főleg történelmi és mondái tárgyú olvas­
mány, mely tárgyánál fogva megérdemli a behatóbb tárgyalást. De azért 
az olvasmányok megválogatása még most is nagyon kifogásos. A szer­
zőnek főleg a középiskolai történeti oktatást kellvén szem előtt tartani
— a reáliskolában pedig csak a hazai, a gymnasiumban a hazai és az 
ókori történet taníttatván a III. és IV. osztályban —, egészen megfog­
hatatlan, miért vette föl ezeket a darabokat: Religion dér altén Germá­
non, das Ritterthum im Mittelalter, das Sángerthum im Mittelalter, 
die Wartburg, das Lehenwesen, das Bürgerthum im Mittelalter, die 
Baukunst des Mittelalters, dér Dóm zu Köln, — melyek az említett 
osztályok tananyagával semmi kapcsolatban nincsenek s így az iskolá­
ban helyesen föl sem dolgozhatók ? De utóbb következnek még: das 
Auftreten dér Deutschen, die Hermannschlacht, die Völkerwanderung, 
die Rettung dér Stadt Orleans, Kaiser Kari dér Grosse, Roland im Thale 
Ronceval, Mohammed, és teljesen megfelelő tárgyú költemények. Mit 
•csináljanak tanárok és tanulók ez olvasmányokkal, melyek merőben
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